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    Sagaen om Isfolket


    Engang for længe siden, for mange hundrede år siden, gik den onde Tengel ud i ødemarken for at sælge sin sjæl til Djævelen. Han blev stamfader til Isfolket.


    Tengel blev lovet magt og rigdom, mod at en af hans efterkommere i hver generation skulle tjene Djævelen og udføre onde gerninger. Deres særkende skulle være gule katteøjne, og de skulle besidde magiske kræfter. Og en dag ville en person med den største overnaturlige kraft nogensinde fødes. Forbandelsen ville ikke blive ophævet, før den plads blev fundet, hvor Tengel havde begravet den gryde, hvori han tilberedte det heksebryg, som hidkaldte Djævelen.


    Sådan lyder legenden.


    Den var næsten sand, men ikke helt.


    Det, der i virkeligheden skete, var, at den onde Tengel opsøgte livets kilder og drak af ondskabens vand. Han blev lovet evigt liv og magt over menneskeheden, og til gengæld solgte han sine efterkommere til Djævelen. Men tiden var ikke den rette, så derfor lod han sig falde i dvale, indtil tiderne blev mere gunstige for ham. Den gryde, som man hviskede om, var krukken med ondskabens vand, som han havde gravet ned. Og nu ventede han utålmodigt på det signal, som skulle vække ham.


    Men i det 16. århundrede blev et forbandet barn af Isfolket født. Han prøvede at vende det onde til det gode, og derfor blev han kaldt den gode Tengel. Denne saga handler om hans slægt. Eller måske handler den først og fremmest om kvinderne i slægten.


    I 1742 lykkedes den en af disse kvinder, Shira, at nå frem til livets kilder og hente det klare vand, som ophæver virkningen af ondskabens vand. Men der er endnu ingen, der har fundet den nedgravede krukke. Og i baggrunden lurer angsten for, at den onde Tengel skal vågne, før det sker. Man ved nu, at han skjuler sig et sted i Sydeuropa, og at en tryllefløjte kan vække ham. Derfor er fløjter Isfolkets store skræk.
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    “Og stå ikke der og se så ynkelig ud,” brølede fyrst Jochum af Riesenstein til sin hustru og smækkede døren i efter sig.


    Fyrstinde Hildegard forsøgte at falde til ro efter det høje brag. Hun hørte sin mands skridt fjerne sig gennem det danske kongeslots sale. Selv om han selvfølgelig ikke havde sagt det, så vidste hun, at han var på vej hen til sin nyeste elskerinde.


    Der fandtes villige piger nok. Fyrst Jochum kunne være en meget charmerende mand, når han ville.


    Han var en yngre bror til den regerende fyrste i lilleputriget Riesenstein; sit lands gesandt ved det danske hof og meget bevidst om sin privilegerede stilling. Hildegard, som var født i Balkanlandene, vantrivedes i det kolde Danmark, hvor vindene fejede råkoldt om gadehjørnerne over halvdelen af året.


    Men den største årsag til hendes vantrivsel var nok den indre frost, som hun led af. Hun forstod ikke sproget, hun kunne ikke føre sig frem med ungdom, skønhed eller slagfærdighed … Og hun vidste udmærket, hvad det var for en skygge, der stod og ventede henne i den mørkeste krog. Hoflægen havde ikke behøvet sige det, hun havde kunnet læse det i hans undvigende blik. Jo, han havde foretaget en hel del åreladninger, men de havde ikke ført til nogen forbedringer af hendes syge blod, som han kaldte det.


    Hildegard gik hen til spejlet og så beklemt på sig selv. Hvor hun dog hadede sin egen krop! Hun havde aldrig været andet end småsød, i bedste fald, men nu var alt så håbløst, at hun mest af alt havde lyst til at græde.


    Hvad hjalp det at klæde sig efter datidens til stadighed lettere mode, med dyb udskæring og yndige, korte ærmer, i silke og lette tylslør, når man så ud som hun? Hun var treogfyrre år, men allerede færdig med sit liv. Bogstaveligt talt. Hun skulle vise sig ved gallamiddagen i aften, men hun vidste ikke, hvordan hun skulle klare det. Hun gjorde et nyt forsøg på at snøre den smaragdgrønne kjole sammen i livet. Forgæves. Hele hendes krop var svulmet op af væskeansamlinger. ”Det syge blod …” Hendes øjne forsvandt næsten i uhyggelige udposninger. Fødderne var ømme, leddene stive. Hvis hun trykkede på huden ved håndleddene, sank fingeren ned, og fordybningen blev siddende.


    Hun var blevet uformelig, grotesk. Intet af hendes tøj passede længere. Hun ville allerhelst bare sove, være alene med sine smerter, men hun skulle stå ved Jochums side. Hans Majestæt kong Christian V ville tage det meget ilde op, hvis alle ikke viste sig ved hans fødselsdag, så hun var nødt til at sidde der og tage imod de hånlige, sigende blikke fra hofdamerne, mændenes ligegyldige øjekast, som kun fejede let hen over hende med medlidenhed og foragt. ”Hun spiser for meget, denne fyrstinde,” havde en af dem sagt engang, hvor han ikke troede, hun var i nærheden. ”Hun propper sig som en gris. Men hun er selvfølgelig nødt til at trøste sig med noget, mens manden boltrer sig bag damernes silkeforhæng.”


    Og hun som knap nok spiste noget!


    Og hendes mand? For det meste lod han, som om hun ikke sad ved siden af ham ved bordet. Og hvis han henvendte sig til hende, var det mest i form af hånlige sidebemærkninger. Han hånede hende åbenlyst – og hun kunne kun smile svagt til svar, mens hendes hjerte blødte af sorg og magtesløshed.


    Døren blev åbnet, og hendes lille datter, Marina, kom ind. Sikke en lille, forpjusket fugl! Tretten år. Med tyndt, tjavset og sammenfiltret hår, som enhver frisure måtte give fortabt over for, enorme øjne og en altid forskræmt mund.


    Marina, kære lille barn, hvad skal der blive af dig, når jeg ikke er her længere? tænkte hun, mens hun bøjede sig ned og omfavnede pigen. Din far, som ikke vil kendes ved dig, fordi du ikke er den søn, han havde ventet på, hvad vil han gøre med dig? Der er ikke plads til dig i hans liv.


    ”Nå, lille Marina,” sagde hun, idet hun rejste sig. ”Hvad har du så haft for i dag?”


    ”Ingenting.”


    Den lille pige så mere forskræmt ud end nogensinde. Hvad var der gået af hende på det seneste? Hun havde gået rundt som en skygge af sig selv. Vidste hun det? At hun snart ville blive helt alene i verden?


    Gud, vær barmhjertig mod mit eneste barn! Lad hende ikke blive så ensom i et fremmed land, som jeg er! Lad ikke hendes far gifte hende bort af beregning, sådan som mine forældre giftede mig bort til en arvefyrstes bror!


    Mens pigen stille satte sig i vindueskarmen, og bad om lov til at måtte blive i rummet, tænkte Hildegard tilbage på den første tid, dengang Jochum havde gjort kur til hende.


    Åh, hvor havde hun været forelsket i den stilfulde fyrst Jochum af Riesenstein! Og han havde tilbedt hende. Det var måske det, der smertede hende mest nu – at han virkelig havde elsket hende engang.


    Det havde ikke været et rent fornuftsægteskab, hvor der ingen kærlighed var i vente; det havde måske været lettere. Men at se den flammende kærlighed i den elskedes øjne dø og forvandles til isnende kulde og foragt, da nyhedens interesse havde lagt sig, det var mere grusomt, end nogen kunne holde ud. Det hjalp ikke, at det var en skæbne, hun sandsynligvis delte med en lang række af hans aflagte elskerinder. Det var hende, han var gift med, hende, han delte livet med. Det var hende, der måtte tage imod et helt livs ydmygelser.


    Nå, men dette liv ville selvfølgelig ikke blive så langt, måske skulle hun se dette faktum som en trøst.


    Nej, Marina, hun måtte ikke glemme Marina! For datterens skyld måtte hun leve så længe som muligt.


    Hildegard rynkede øjenbrynene, mens hun skiftede til sin allerstørste kjole. Jochums seneste forelskelse havde varet længe nu. Den lille, selvoptagede frøken Kruusedige. I modsætning til de fleste af hans elskerinder var hun ugift, og hun lod til at have fået et godt tag i ham.


    Du godeste, tænkte hun, da hun så sig selv i spejlet. Jeg ligner en hel høstak! Eller måske et soldatertelt. Nej, jeg kan ikke se sådan ud!


    Hun ringede resolut efter kammerpigen for at få råd og hjælp – af en pige, som ikke havde den ringeste respekt for hende, men bare smilede fuld af foragt bag hendes ryg. Det var Jochum, der havde valgt hendes kammerpige. Pæn og sød. Hans hænder havde med stor sandsynlighed ligget rundt om hendes runde bagdel.


    Et nyt svimmelhedsanfald var på vej. Hildegard lagde sig hurtigt på sengen og kiggede beroligende på sin datter.


    ”Jeg blev bare lidt træt. Jeg må hvile mig et øjeblik. Kig i den øverste skuffe derovre! Måske finder du nogle karameller.”


    Da kammerpigen kom ind, lykkedes det lige akkurat Hildegard at få fremstammet, at hun var stødt ind i klokken ved en fejltagelse. Pigen gik igen med et dæmpet fnys. Så besvimede Hildegard.


    


    Hun var midt i det igen. Helvede, som hun kaldte det. Støjen omkring hende, hoffet, som fes­tede, man fejrede Hans Majestæt. Åh, dette sprog, som intet menneske kunne lære! Heldigvis var det på mode at tale fransk, og det beherskede Hildegard til en vis grad. Men der var ingen, der henvendte sig til hende.


    Hun vidste godt hvorfor, hun så værre ud end nogensinde. Hendes ansigt var ophovnet, så ingen kunne undgå at lægge mærke til det, og så ignorerede man hende hellere end at spørge eller forsøge at tale om noget andet.


    De stod i grupper i den store sal, kaglende og leende. Jochum var forsvundet fra hendes side, så hun stod helt alene. Folk kom gående imod hende og drejede så væk med flakkende blikke.


    I aften var det tydeligere end nogensinde før, det med frøken Kruusedige. Jochum gjorde ikke længere noget for at holde forholdet hemmeligt. Nu bøjede han sig over damens hånd og kyssede den uden at slippe hende med blikket. Sådan havde han kysset Hildegards hånd engang …


    Og hofdamerne skottede til hende og smilede for sig selv.


    Åh, ensomhed! Åh, frygteligt dansegulv, så urimeligt stort og skræmmende, selv om det var fuldt af folk!


    Lille Marina, hendes eneste ven her i verden, havde insisteret på at komme med i aften, hun havde tigget og bedt med en ejendommelig skræk i øjnene. Men Hildegard havde måttet sige nej, selv om det skar hende i hjertet. Der var ikke plads til børn ved denne middag eller ved dansen bagefter.


    Hun følte sig ikke godt tilpas. Kunne hun gå op på sit værelse? Nej, det ville være en frygtelig fornærmelse mod kongeparret, og hun vovede ikke at gå hen til dem og bede om tilladelse på grund af sygdom. Hildegard havde aldrig været meget for at vække opmærksomhed.


    I virkeligheden hed hun slet ikke Hildegard, men noget helt andet. Men i Riesenstein havde hendes navn været for svært at udtale, så hun var temmelig kontant blevet omdøbt til Hildegard. Dengang havde hun syntes godt om navnet, fordi det var Jochum, der havde valgt det, men nu ville hun gerne tage sit pigenavn igen, havde hun bare turdet sige fra.


    Jochum kom forbi hende og hvæsede: ”Behøver du stå der som en ko og følge mig med øjnene? Og din kjole strammer så meget, at du har fire-fem hudfolder. Du ser jo herrens ud! Kunne du i det mindste ikke have taget et sjal over dig?”


    Så fortsatte han og sendte en vittig bemærkning til dronningen.


    Da Hildegard endelig vovede at se op, mødte hun et blik. Det gav et sæt i hende. Sådan et blik havde hun ikke mødt ved hoffet i mange år. Forståelse, et venligt, medfølende smil, en tryghed, som blev givet hende. Et budskab: Hun skulle ikke føle sig alene og svigtet. Der fandtes en, der var der for hende. Som var hendes ven, selv om han ikke kunne tale med hende.


    Noget uendeligt varmt og dejligt fyldte Hildegard, hun følte tårerne presse på af overraskelse og glæde. Hun kendte ikke den unge mand, han var en af kongens livvagter, en udvalgt forsamling af velvoksne mænd af adelige familier, som i lyseblå uniformer, kapper med rødt for og hvide skulderremme paraderede langs væggene for at skabe sikkerhed om den store fest.


    Det var en flot, ung mand, omkring de tredive år gammel, mørk og med vemodige øjne. Der var et eller andet udsøgt forfinet over ham, uden at man kunne kalde ham veg. Hildegard syntes straks om ham. Hun havde bare ikke set i livvagtens retning før – det passede sig ikke for en fyrstinde.


    Nu blev han som en oase i ørkenen for en ensom vandrer.


    Det blev ikke til mere end dette hurtige glimt, blikke, som mødtes i et kort øjeblik. Men nu vidste Hildegard, at han var der. Det var nok. Hun følte sig stærk igen.


    


    Lille Marina var krøbet ned i sin seng og lå med hamrende hjerte og lyttede. Hun kunne høre sin kammerjomfrus snorkende åndedræt svagt gennem væggen.


    Hvis bare hun kunne få lov at låse døren ud til korridoren! Men det måtte hun ikke, der fandtes ingen nøgle, og kammerjomfruen, det gamle, døve skind, skulle kunne komme ind og se til hende, hvis det var nødvendigt.


    Hvis det var nødvendigt? Ikke én eneste gang i løbet af de to år, hun havde været Marinas kammerjomfru, var hun vågnet af sin snorkende søvn for at se til pigen. Og Marina vovede ikke længere at gå derind.


    Hun vidste besked. I begyndelsen havde hun ikke forstået, hvorfor den gamle dame lugtede så sært om aftenen. Men nu var hun ældre og havde for længst indset, at kammerjomfruen drak som en svamp, hvorefter hun snorksov hele natten.


    Marina måtte op over tæppekanten for at få luft.


    Der var fest i aften. Alle måtte være der. Hun kunne sove trygt for en gangs skyld.


    Åh Gud, lad ikke de listende skridt komme i nat! Lad det ikke ske igen, jeg holder det ikke ud!


    De sidste fjorten nætter havde hun hørt skridtene. Døren, som blev åbnet så forsigtigt. Skridtene, som kom hen til hendes seng.


    Den første aften havde hun undrende sat sig op i sengen. ”Mor?”


    ”Stille,” havde en stemme svaret. ”Det er bare mig, onkel Povl.”


    Onkel Povl? Åh, den gamle, fede grev Ruckelberg. Hvad ville han mon her? Ham med sin fedtede paryk og sine mange hager, som blafrede, når han drejede hovedet. De udstående øjne, som stirrede så uhyggeligt på hende, de fede fingre, som hele tiden hvilede på hendes knæ.


    ”Her, Marina. Se, hvad jeg har taget med til dig! Konfekt lavet til selveste kongen!”


    Han var vel egentlig ikke så forfærdeligt gammel. Omtrent som far. Men han så meget ældre ud, fed og hærget, som han var.


    Marina havde taget imod konfekten og takket pænt, men han var ikke gået. Han havde sat sig på hendes sengekant og hvisket en masse dumheder om, hvilken sød, lille pige hun var, og hvor gerne han ville have haft en dukke som hende at lege med, fordi han var så frygteligt ensom. Og han havde klappet hende på håret og på kinden, og hun havde ikke brudt sig om det, og så var han endelig gået.


    Men aftenen efter var han der igen med mere konfekt, og hun måtte ikke sige noget om, at han havde været der, for han skulle være på vagt, og hvis der var nogen, der fandt ud af, at han havde besøgt sin lille ven, ville han havne i fængsel, og det ville hun vel ikke have? Og den aften havde han stukket hånden ind under tæppet og rørt hende på skuldrene og brystkassen og sagt, at hun havde sådan en fin og blød hud.


    Næste aften havde han lagt hånden på hendes ene bryst og sagt, at hun jo var en stor pige allerede, og han havde hevet så underligt efter vejret, det havde lydt som et helt savværk. Selv om hun altid var blevet opdraget til at adlyde de voksne i et og alt uden at stille spørgsmål, havde hun dristet sig til at bede ham om at lade være, fordi det gjorde hende bange, og så var han gået.


    Aftenen efter ville hun ikke i seng, hun havde forsøgt at blive inde hos mor, men hun var blevet sendt ud, da far kom. Så havde hun listet rundt i korridorerne, mens hun kunne høre, at kammerjomfruen ledte og råbte på hende. Men så var hun stødt på ham, onkel Povl, og hun havde forsøgt at gemme sig, men han havde allerede set hende. Han havde lokket hende med ind i våbenkammeret, han sagde, at han skulle vise hende noget. Marina ville forfærdeligt gerne sige nej, men farens strenge opdragelse sad i hende. Man skulle altid adlyde de voksne og være en sød og artig pige. Det havde aldrig været svært for hende før, for hun havde udviklet sig til et forskræmt barn, som ikke turde sige nej. Og hun havde ikke kunnet gøre andet end at gå med ind i det mørke våbenkammer.


    Nej, ikke tænke på våbenkammeret og det, der skete der! Tænk på mor, som er nede i festsalen, hun morer sig sikkert nu.


    Men inderst inde troede Marina ikke på det.


    Stakkels mor, som havde så mange smerter! Og far, som var så ond mod hende, skældte hende ud og kaldte hende en ko og en fed gris. Mor, som engang havde været den kønneste i verden! Det var før, hun blev så underlig i ansigtet. Marina havde hørt far brøle noget grimt til mor for ganske nylig: ”Jeg troede, livlægen havde sagt, at det var for sent? Hvorfor går du så og klynger dig til et nytteløst håb? Så er det bedre at fremskynde det hele, så jeg også kan få lidt glæde ud af livet. Lottie venter ikke for evigt.” Lottie, det var denne frøken Kruusedige, som sad og spejlede sig hele tiden, det vidste Marina. Så havde mor sagt et eller andet om Marina med sin lave stemme. ”Hende skal jeg nok tage mig af, stol på det.” Det lød truende, syntes Marina, og hun gjorde sig så lille som muligt, så de ikke skulle se hende. ”Fatter du ikke, at jeg går her og er til grin for hele hoffet?” havde far råbt til mor. ”At have sådan en gris til kone, som besvimer over ingenting!”


    Så havde mor grædt, huskede Marina, selv om hun havde forsøgt at skjule gråden. Men far hørte det alligevel, og det gjorde ham endnu mere rasende.


    Stakkels mor, Marina håbede, hun havde det sjovt til ballet.


    


    Det var lykkedes Hildegard at trække sig tilbage til væggen, hvor der ikke var så mange, der kunne se hende. Hun stod med ryggen mod væggen, så dellerne om livet ikke kunne ses. Hendes kjole klemte og strammede, en kold sved drev af hende, og hun ønskede, hun kunne gå op og lægge sig. I den anden ende af salen stod Jochum i en kreds af beundrende damer. Lottie Kruusedige var der, så hun. Skammen plagede Hildegard og fik hende til at lukke øjnene i fuldstændig opgivenhed.


    ”Nå, fyrstinde,” sagde en stemme på fransk. ”De står i dybe tanker?”


    Hun slog hurtigt øjnene op og nejede ydmygt. Dronningen stod ved siden af hende. Den kønne, venlige dronning Charlotte Amalie.


    ”Kom, lad os sætte os i min sofa lidt.”


    Hildegard adlød taknemmeligt. Hun vidste, at dronningen aldrig ville nævne hendes sygdom eller Jochums små sidespring. De to kvinder delte i virkeligheden samme skæbne. Selv om kong Christian utvivlsomt havde gjort sin ægteskabelige pligt og skænket Charlotte Amalie syv børn, havde han også fem børn med Sophie Amalie Moth, hans elskerinde gennem mange år. Men ligesom Hildegard var dronningen diskret udadtil og lavede aldrig scener. Hustruens absolutte loyalitet var noget, mændene regnede med, og derfor kunne de opføre sig, som de ville.


    Men bortset fra alt dette, så var det vidunderligt for Hildegard at have nogen at holde sig til og slippe for at stå udstillet der, ligesom i gabestokken.


    ”Hvordan går det med lille Marina?” spurgte dronningen, da de havde sat sig.


    ”Godt, tak, ” svarede Hildegard. ”Men hun er sådan et sky barn, at man aldrig rigtig ved, hvad hun tænker.”


    ”Ja, det har jeg lagt mærke til. Men det er jo sådan, børn skal opdrages: De skal ikke ses eller høres. Jeg synes nu nok, at mændene er lidt for hårde mod deres børn, men vi havde det jo på samme måde, ikke sandt, og vi tog jo ikke skade af det.”


    Mon dog? Hildegard tænkte tilbage på sin strenge barndom, som forekom hende at være en ubrudt række af stivfrosne dage i hjemlandets slotssale. ”Gør sådan og sådan! Gør ikke sådan og sådan!” Havde hun ikke taget skade af det?


    Hun mumlede et eller andet samtykkende som svar.


    De småsludrede om dit og dat ved hoffet, Hildegard spurgte til dronningens børn, og det var et tema, der kunne tales længe om.


    Men Hildegards øjne søgte gennem salen …


    ”Hvem er den mand henne ved døren?” spurgte hun i en pause, hvor hun blev bange for, at dronningen skulle forlade hende. ”Drabanten med de sørgmodige, venlige øjne? Jeg synes, jeg har set ham før, men jeg kan ikke placere ham.”


    Det var en løgn, men hun kunne ikke vise åbenlys interesse.


    ”Det har De sikkert ikke, fyrstinde Hildegard,” sagde Charlotte Amalie. ”Han har været væk fra hoffet længe. Hele hans familie døde, og han måtte passe sit gods. Og De kender jo til min mands reformer, hvad angår adelen. De gamle slægter havde fået al for stor magt, så de fleste er blevet frataget deres privilegier …”


    Dronningen tav, og Hildegard turde ikke presse på. Hun kunne bare vente opfordrende.


    Hun ventede, mens dronningen fulgte Hans Majestæt med blikket. Han stod og talte med en stor, fed mand med glinsende øjne og kugleøjne.


    Til hendes lettelse genoptog dronningen samtalen. ”Det dér er grev Ruckelberg, en af min mands nyadlede mænd. Jeg kan ikke påstå, at jeg bryder mig om ham, der er et eller andet slesk over ham, synes De ikke, fyrstinde?”


    Hildegard var enig.


    ”Men,” sagde dronningen let. ”Man burde ikke tale ilde om ham. Hans moral er upåklagelig. Der har aldrig været nogen skandaler med Ruckelberg, hans navn er aldrig blevet sat i forbindelse med nogen kvinde. Det eneste, han interesserer sig for, er rigets anliggender. En uvurderlig medhjælper, siger min mand.”


    Men omsider vendte hun tilbage til udgangspunktet. ”Men unge Tristan Paladin har fået lov at beholde sit gods, Gabrielshus. Ja, det er den drabant, De troede, De genkendte.”


    ”Ja, selvfølgelig er det Tristan Paladin,” sagde Hildegard, som aldrig havde hørt ham blive nævnt før. ”Jeg syntes nok, jeg havde set ham et eller andet sted før.”


    Den unge mand så ikke til hendes side mere, og det ønskede Hildegard heller ikke. Hun ville bare mindes hans varme, omsorgsfulde blik. Blikket, som forstod.


    Tristan Paladin … Sikke et navn! Men det passede godt til ham. Pludselig syntes Hildegard, at han ikke kunne have heddet andet.


    Dronningen undskyldte sig med andre pligter, og Hildegard ville rejse sig og gå. Hun følte sig tung som en flodhest …


    ”Nej, bliv endelig siddende, De ser lidt træt ud, fyrstinde! Bliv siddende, så længe De ønsker. Har De haft en læge til at undersøge Dem?”


    ”Ja, hoflægen undersøger mig regelmæssigt …”


    Dronningen tøvede, og Hildegard forstod. Hun ville tilbyde fyrstinden kongens livlæge, men hun kunne ikke få det sagt. For livlægen var far til den famøse Sophie Amalie Moth, som oven i købet var blevet adlet til fyrstinde af Samsø. Det kunne ikke være let for dronningen at tage livlægens navn i sin mund.


    Hildegard kom hende hurtigt til undsætning. ”Jeg klarer mig fint, Deres Majestæt, men hvis jeg må sidde her lidt, tager jeg imod tilbuddet med taknemmelighed.”


    ”Udmærket, bliv bare siddende så længe, De ønsker,” smilede Charlotte Amalie. I hendes smil lå visheden om den skæbne her i livet, som de delte.


    Hvor er alting dog tarveligt, tænkte Hildegard, da hun var blevet alene. Dansen var i gang i den anden ende af salen, men Jochum var ikke at se. Heller ikke frøken Kruusedige, men det var jo, hvad man kunne forvente, nu hvor han var væk.


    Jochums nervøsitet, den hektiske uro og hans rasende udfald mod hende på det seneste …? At frøken Kruusedige var i såkaldt lykkelige omstændigheder?


    En søster eller bror til lille Marina? En halvbror, uden tvivl, for frøken Kruusedige fik sikkert sønner. Det var kun hende, Hildegard, som fik en datter.


    Hendes hjerte bankede af kærlighed til den lille pige.


    Var det derfor, Jochum forsøgte at fremskynde Hildegards død? Fordi det hastede med at give frøken Kruusedige en anstændig status?


    Åh, bitterhed, dine stik er så uudholdelige!


    Kongen … Jochum … De elegante adelsmænd, som trådte dansen derovre … Hun genkendte flere af dem, og det var ikke deres hustruer, de bøjede sig så indsmigrende imod.


    Snavs og uanstændigheder, hvor man end vendte blikket hen!


    Hendes blik strejfede grev Ruckelberg, og selv om han var frastødende at se på med sine blævrende hager og mave, havde han i det mindste ét forsonende træk: Amoral var aldrig blevet forbundet med hans navn.


    Enkelte kammerpiger, næsten kun børn, som blev sat til at fyre op om morgenen, kunne måske have fortalt noget andet, hvis de havde turdet …


    Ved et tilfælde vendte Hildegard sig om og mødte det reneste, mest vemodige blik i verden.


    Kun i et kort sekund. Men det var endnu en gang nok til at bringe hende ro og noget, som måske kunne kaldes lykke.


    Tristan Paladin. Sorgens ridder. Hildegard begyndte at fantasere om, hvorfor han kunne være så bedrøvet, men hun kendte ham slet ikke, så hun kunne kun gætte.


    I den larmende og fugtige parfume- og svedstinkende balsal følte Hildegard endelig fred. Hun lænede sig bagud mod den høje sofaryg og lukkede øjnene. Uden at bemærke det gled hun ind i en dyb bevidstløshed – og i begyndelsen var der ingen, der lagde mærke til, hvordan det var fat med den klodsede, uanselige kvinde.
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Mens den glitrende, farverige fest var i gang i balsalen, stod slottets kommandant sammen med hoflægen og så ud over slotspladsen fra et vindue i trappeopgangen.
”Alle dine mænd er på vagt i dag, ser jeg,” sagde lægen.
Kommandanten så sig omkring for at sikre sig, at ingen hørte ham. Så sagde han:
”Ja. Et arrangement som dette er altid vanskeligt. Hans Majestæt er i større fare nu end ellers.”
Kommandanten var en meget anonym personlighed. En mand i uniform. Midaldrende, middelhøj, middel i det hele taget. Lægen var rundere, mere optaget af, at folk skulle lægge mærke til ham, og derfor mere prangende klædt og med en myndigt fremskudt hage. Men der var ikke noget usympatisk over nogen af dem.
”I har ikke fået fat i dem endnu?” spurgte hoflægen diskret.
”Nej. Det eneste, vi hører, er rygter. Rygter og spredt snak. Men vi tør ikke slække på vagtsomheden.”
”Det forstår jeg udmærket. Hvis bare halvdelen af det, der hviskes om dem i krogene, er sandt, så er de dødsens farlige.”
De så ud over byens gader på den anden side af slotspladsen. Der, hvor gaderne begyndte, var pladsen kantet med tætte løvtræer, som kastede dybe skygger på husportene. Der lå en lille kro i skyggernes dyb, og under træerne uden for den kunne de skimte tre mænd i mørke kapper. Tre mænd, som virkede unaturligt høje på grund af skyggerne.
”Det er dem, ikke sandt?” sagde hoflægen lavt, som om mændene kunne høre dem.
Kommandanten skuttede sig. ”De har stået der hver aften i en uges tid nu. Mine mænd er gået hen til dem for at se dem, men før de når frem, er de forsvundet. Som om de bare var … skygger. Synsbedrag heroppefra slottet.”
”Og du formoder, at de tilhører den hemmelige orden?”
”Formoder?” Kommandanten trak på det. ”Det er det, der hviskes om.”
”Hvad var det nu, denne sekt kaldte sig? ’Vogterne af den rette tro’?”
”Nej, nej. Det er ikke en sekt, det er en orden. ’Vogterne af den rette trone’, hedder de.”
”Altså et majestætsangreb. Har de en anden aspirant til tronen?”
”Det er værre end som så!”
”Jeg ved så lidt om dem,” sagde lægen. ”Var der ikke et eller andet okkult over dem?”
”Jo, lige netop. Men du ved, hvordan rygter kan antage de særeste former.”
”En gang i mellem er det klogt at lytte til rygterne. Fortæl mig dem. Bedre er jeg ikke.”
Kommandanten smilede tørt. Så blev han alvorlig.
”Vi har mange slags ordener her i Danmark. Esoteriske …”
”Hvad betyder det?”
”At de omgiver sig med et hemmelighedsfuldt skær, at deres ritualer kun er for de indviede. De fleste af disse selskaber er harmløse, mange af dem udretter gode gerninger i det skjulte. Men så findes der også disse ’Vogtere af den rette trone’. De er direkte ondsindede, livsfarlige. I hvert fald ifølge rygterne. Ingen ved noget med sikkerhed.”
”Men hvad er det, der gør dem så farlige?”
”De har gravet for dybt. Har du nogensinde hørt folk snakke om mosemændene?”
”Ja, bevares.” Lægen smilede. ”Du mener dem, der bor i moser og under hederne?
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